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LIETl.MŲ KALBOS LIAUDIESETIMOLOGUA IR KONTAMINACUA 

Birutė KABAŠiNSKAITĖ 

Liaudies etimologija (garsinė-reikšminė žodžio asimiliacija, etimologinė reinterpre­
tacija, sinchroninė etimologija) - tai asociatyvi kalbos tendencija, nesąmoningas, ano­
nimiškas neaiškaus, darybiškai neskaidaus žodžio interpretavimas (ir perdirbimas) pa­
gal bent fonetiškai artimą iprastesni žodi; ji suteikia perdirbiniui (naują) motyvaciją ir 
darybos struktūrą (Sanders, 1971,5; 1972, 15). Remiantis lingvistų H. Paulio, W. Cien­
kowskio liaudies etimologijos aprai§kų klasifikacijomis (paul, 1920,218-222; Cienkow­
ski, 1972), lietuvių kalbos dėl liaudies etimologijos interpretuotus žodžius galima su­
skirstyti i keletą tipų. 

Klasikinis gausus liaudies etimologijos tipas - kai dėl interpretacijos pagal pana§aus 
skambesio žodi perdirbama pradinio žodžio forma, o reikšmė lieka nepakitus (šis pirma­
sis tipas atitiktų H. Paulio klasifikacijos sudėtingosios liaudies etimologijos tipą ar W. Cien­
kowskio klasifikacijos antrąji tipą). Pvz., bezdžiijnė, bezdžionil "beždžionė" yra perdirbtas 
iš s. br.obezbjaflll .. t.p." pagalbezt.Uti (Būga, 1958,347; LEW 42); cuk6rius .. džiūvėsis" - iš 
slavizmo suk6rius .. t.p." pagal cUkrus (LEW 70). Be fonetinio pradinio ir pavyzdžiu ima­
mo (toliau - stipriojo) žodžio artumo, abu žodžius dažnai sieja semantinis ry§ys, sutei­
kiantis perdirbiniui savitą motyvaciją, akivaizdžią asociacinę (vidinę, darybinę, etimologi­
nę) reikšmę. 1bkia liaudies etimologija yra visi§ka, tarsi pasiekusi pilniausią savo raišką; 
šiuo atveju perdirbimas išplinta visame žodyje - tiek jo materialioje formoje, tiek ir vidi­
nėje formoje - reikšmėje (Gelgardt, 1966,291). Pvz.: žodžio brangvjnllS .. degtinė", kiluSio 
iš v.v.ž.brantwln .. t.p.", prišlieto prie brangUs (rynllS), motyvacija matyti iš sakiniobrangvj­
nIlS brangu,pyvelis plgu, brangios jaunos mergelės (Alminauskis, 1931,34; LEW s4);kirpM­
ša(s) .. išrautas, supuvęs medžio kamienas, išvartos §aknys", esantis gretakerpll .. t.p.", yra 
susietas su pl~ti, taigi asociacinė reikšmė - .. medžio plyšys, itrūkis, suplėšytas, suardytas 
medis" (LEW 244); llk(t)nešos .. Grabnyčios (katalikų šventė)", kilęs iš v. Lichtmefl .. t.p.", 
dėl liaudies etimologijos susietas su nešti, nes per Grabnyčias, Kristaus Paaukojimo dieną, 
i bažnyčią nešamos žvakės (Alminauskis, 1931, 79 t.; LEW 372); navydnil ,,žinia, naujie­
na", perdirbtas iš slavizmo fIIll?'na .. t.p." pagal (iš)Yjsti, tarsi reikštų .. ką nors nematyta" 
(LEW 488);prfedgalvis .. priegalvis", esantis greta priegalvis, yra perdirbtas pagal priedas, 
suteikianti reikšmę .. prie galvos pridėtasis" (LEW 653). 

Asociacinės reikšmės branduolĮ visuomet sudaro stiprusis žodis. Kartais asociacinė 
reikšmė tokia akivaizdi ir ryški, jog ima užgožti tikrąją ir net gali tapti leksine žodžio 
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reikšme. Šie savotiški "homonimai", semantiniai variantai dar menkiau jsitvirtina kal­
bos leksinėje sistemoje nei kiti liaudies etimologijos produktai, pvz., žodis metav6tis 
"atgailauti, gailėtis, išpažinti nuodėmes", esantis šalia mentav6tis "pakeisti galvoseną, 
pasi taisyti, ruoštis išpažinčiai, susitelkti", kilusio iš le. mętowac ,,(ap )galvoti, mąstyti", ir 
perdirbtas dėl mesti "liautis; atsisakyti, palikti; sviesti" jtakos, yra jgijęs "taisytis, susilai­
kyti,liautis" poreikšmj (LEW 446; LKZ VIII 104). Čia tiktų ir galtindyti "žlugdyti, galą 
daryti", pasitaikantis gretagal4sti "aštrinti; lyginti ašmenis, šlifuoti" , kurio atstatyta pa­
gal giminiškus žodžius forma būtų *gland- "blizginti" > "lyginti, aštrinti" > "galąsti" 
(Mažiulis, 1988, 378; LEW 130) ir kuris, E. Fraenkelio nuomone, galėjo būti paveiktas 
žodžio galas. Šiuo atveju pradinis ir stiprusis žodis semantiškai gana nutolęs, semantinė 
asociacija abejotina, nebent ga/4sti perkeltine prasme būtų taikomas žmogui, t.y. "ga­
ląsti, lyginti; sunkiai nurėžti, nupjauti, nubraukti nelygumus ir mažinti pati daiktą" - tai 
lyg "galą daryti žmogaus gyvenimui". 

Kaip matyti, tokie semantiniai "variantai" yra aiškiausia dažnai paslėpto, sunkiai 
atsekamo liaudies etimologijos poveikio nuoroda. Beje, juos būtų galima laikyti ne tik 
formos, bet ir reikšmės perdirbiniais (tai būtų W. Cienkowskio klasifikacijos pirmasis 
tipas). Tačiau jiems būdinga ne asociacinės reikšmės tapimas leksine reikšme, o stiprio­
jo ir pradinio žodžio leksinių reikšmių susiliejimas, kontaminacija, pvz., le. blacherek 
"skardinė taurė", kuris yra perdirbtas iš le.bacherek "taurė" pagalblacha "skarda" (Cien­
kowski, 1972, 22). Apskritai aiškių atvejų, kai perdirbama ir žodžio forma, ir reikšmė, 
lietuvių kalboje reta, pvz., šio tipo liaudies etimologijos padariniais galbūt galima laikyti 
žodžiusrakam6lai "leistienė, kukuliai iš miltų", perdirbtą iškTakm6las, dėl kurio pirmo­
jo k disimiliacinio iškritimo gal bus prisidėjęs rakanda "indas miltams laikyti" (LEW 
693), LKŽ XI 99 žodžiui rakandU nurodytas ir "tokio nedidelio saiko miltams ar grū­
dams; atitinkamo miltų ar grūdų kiekio" poreikšmis; taip pat ir rydv6gas "vežimo skietas 
ar branktas", kuris perdirbtas iš le. rydwan "vežimėlis, karieta", r. rydvan "platus veži­
mas, javams vežti vežimas" (šie kilę iš v.v.a. reitwagen "kelioninis, karo vežimas") pagal 
germaniZII\ą vagas "vežimo branktas" (LEW 728). Abiem atvejais perdirbinių reikšmė 
galėjo išsirutulioti savarankiškai, ne dėl reikšmių sulydymo. Thd minėto pobūdžio liau­
dies etimologija lietuvių kalbai nėra labai būdinga ir jos produktus būtų galima anali­
zuoti nebent kaip formaliųjų perdirbinių (t.y. šiame straipsnyje pirmojo tipo) pogrupi. 

Kai pradinis ir stiprusis žodis nėra semantiškai artimi, motyvacijos perdirbinys dėl 
liaudies etimologijos nejgauna. Vis dėlto stiprusis žodis suteikia tam tikrą formos skai­
dumą (ar bent dainų skaidumą), tam tikrą sąlygišką, potencinę asociacinę reikšmę, pvz., 
žodžiodebesjlas "graižažiedžių šeimos augalas (inula)", perdirbto iš s. br.deviasil5 "t.p." 
(> br. dzeviasil5, le. dzewiesil) pagal debesis (Skardžius, 1931, 62; Aleksandrov, 1888, 
140, 150), asociacinę reikšmę "susijęs su debesimis" patvirtina ir liaudiški, M. Davai­
nio-Silvestraičio nurodyti aiškinimai, sukuri antys tariamą motyvaciją: "debesylas - De­
besius su griausmu iszsklaido" (Basanavičius, 1893, 640). Asociacinę reikšmę, arba vi­
dinę formą, turi ir kiti, vien fonetine pradinio bei stiprioj o žodžio sąsaja besiremią 
perdirbiniai. Pvz.: devindrekis, devyndrekis "skėtinių šeimos augalas; grasus, bjaurus vais­
tas, valgis", kilęs iš djveldrekis, develdrekis "t.p." (šie - iš v. trm. diweldreck "t.p.") dėl 
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siejimo su devyni (LEW 103) (stiprusis žodis, kaip minėta, yra asociacinės reikšmės pa­
grindas); dieveris "vyro brolis", perdirbtas iš baltų °deiver-, °thliver- (plg. r. deverb, s.i. 
devar, 10. laevir, arm. taigr-) pagal dievas (Endzelins, 1932, 180); gUdmoterė "mažųjų 
dilgėlių rūšis, notrė", kilęs iš gUdnotrėlė, gUdnonynė "t.p." (plg. notrynė, noterė, notrt 
"didžioji dilgėlė") dėl šliejimo prie m6tė, m6teris (LEW 174); laižjbos "lažybos", per­
dirbtas iš lažYbos pagallaižjti (LEW 349); rtiitmonas "seniūno pagalbininkas", kilęs iš v. 
Ratmann "t.p." dėl raitas poveikio (Zinkevičius, 1990, 312). 

Be šio, lietuvių kalboje labiausiai paplitusio liaudies etimologijos tipo, yra dar kelios 
aptariamojo reiškinio atmainos, kurioms priklauso tik negausi žodžių grupė. Pirmojo tipo 
specifinę atmainą (W. Cienkowskio klasifikacijos antrojo tipo B potipi) sudaro tokie per­
dirbiniai, kurių forma visiškai sutampa, susilieja su stipriojo žodžio forma, kitaip tariant, 
pradinio žodžio forma tarsi sukeičiama su stipriojo žodžio forma. Pvz.: alsUoti "triukš­
mauti", kilęs dėl slavizmo alasUoti "t.p." suplakimo su savo alsUoti "kvėpuoti" (LEW 6); 
l"IrIiliDi "paraliai, paralyžiai, toks keiksmas" yra vartojamas vietoj pariiliDi, kilusio iš le. 
paralusz, paralii "paralyžius", keiksmuose kIld ii kui IuzriiliDi, kIld tavė IuzriiliDi, plg. Ie. do 
SIU paraliiOw (Sabaliauskas, 1994, 137); Mpis "Ielys, toks paukštis", kilęs iš Mlis "t.p." dėl 
liaudies etimologijos pobūdžio sąsajos su Mpis "kas vėpso, žiopso" (LEW 354); pUspėdė 
"putpelė" - dėl liaudies etimologijos perdirbtas putpelės vardas, suplaktas supUspėdė "pusė 
pėdos". Remjantis A A1eksandrovo spėjimu, jog thlmbraliipis "atvėptlūpis" yra perdirb­
tas iš vambraliipis "t.p." pagalthlmbni "tam tikras muzikinis instrumentas" (A1eksandrov, 
1888, 150), LKŽ II 252 nurodomą thlmbni poreikšmi ,,(niek.) stora atvėpusi lūpa; burna, 
vambra" galima laikyti kito homonimiško žodžio reikšme, t.y. thlmbni "vambra, atvėpusi 
lūpa" irgi priskirti pirmojo tipo atmainai - thlmbril ,,stora lūpa ..... galėjo perimti baltaru­
sybės thlmbril "tam tikras muzikinis instrumentas" pavidalą. 

Antrojo - žodžio formos neveikiančios liaudies etimologijos tipo (H. Paulio klasifi­
kacijos paprastosios liaudies etimologijos) atvejų reta. Tik labai nedidelė šio tipo pavyz­
džių dalis turi vien pakitusią reikšmę (tai būtų W. Cienkowskio klasifikacijos trečiasis 
tipas). Pvz.: biikšė "šalinė, prastesnis kambarys, sandėliukas, kamarėlė", germanizmo 
bakiižė "maža trobelė, sena prasta pirkia, lūšna" trumpinys, semantiškai paveiktas slavų 
bok "pusė, šonas" (plg. slavizmus baluzva, bakiivė "prastesnis kambarys") (LEW 30); 
kutenti reikšme "plaušyli, kedenti, apsiūti kutais", kurią jgijo dėl slavizmų kUtas, kuta 
"spurgas" itakos (LEW 322); la/ujrntJ "apsileidėlis, nevala, labai nešvaros žmogus", ku­
rio iprastinė reikšmė yra "klajūnas, valkata" (žodis giminiškas su rekti, laki6ti), paveik­
tas sąsajos su liJluztas "skuduras, skarmalas, lopas, dėmė" (LEW 335 t.). 

Labai reta yra tokia antrojo tipo liaudies etimologija, kai žodžio forma ir reikšmė 
išlieka tokia pat, o dėl sąsajos su kitu žodžiu kinta tik asociacinė, vidinė reikšmė ir žo­
džio priklausymas tam tikrai paradigmai, žodžių grupei. (Thi W. Cienkowskio klasifika­
cijos ketvirtasis tipas.) Tai bene sunkiausiai pastebima liaudies etimologija, nes ją tegali 
paliudyti žodžio aplinka - tekstai, kur vartojamas šis žodis, arba, dar rečiau, - nežymūs 
žodžio rašybos pokyčiai, nedėsningų darinių, vertinių atsiradimas; pvz., iš sakinio ana 
luzriibijas vis6kiomis luzriibomis (LEW 220) aiškėjaluzriibylil' "kankintis, vargintis", esančio 
greta kariibyti "skubėti", ;sikariibyti "isilipti" , kariisylil' "kratytis, gintis", kariipytis "t.p." 
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ir kt., ir karaba "liga" (kilusio iš le. choroba "t.p.") siejimas; M. Davainio-Silvestraičio 
vaistažolių sąraše greta vengrukštis "tam tikras augalas (spiraea; filipendula)" pateiktas 
lIŽrašymas vengnykštis "t.p." (Basanavičius, 1893,651) rodo, jog galinė žodžio dalis bu­
vo prišlieta prie rykštė (iš tiesų vengrykštis, vengrUkštis, vingerjkštis ir kt. turi, be kamieno 
vingr-, vengro, priesagą -ykštis, žr. Būga, 1959,323,326); nedėsningas perdirbinys atato­
kiai "atokiai" nurodo pamatinės formosat6kus (ato-kus) morfeminę perintegracijąat-to­
kus dėl klaidingo siejimo su teklti (LEW 21); dėl klaidingos le.jablkobity (koli) "apskri­
tais obuoliukais dėmėtas (arklys)" ir le. bit "mušti" sąsajos kilo ypatingas vertinys 
6belmušas, 6buolmušis, 6buolmuštis ir kt. (LEW 515). 

Su asociatyvia žmogaus mąstymo tendencija susijęs ir kitas kalbos reiškinys - žodžių 
kontaminacija (mišimas, kryžiavimasis), kuri apibūdinama kaip dviejų kuo nors artimų 
žodžių sulydymas i vieną. Pagrindinė liaudies etimologijos prielaida - fonetinis susieja­
mų žodžių panašumas, o kontaminacijai jvykti pakanka kokiu nors pagrindu i vieną 
paradigmą ar jungini susietų žodžių, t. y. žmogaus sąmonėje asociatyviai "suporuotų" 
žodžių. Formaliai liaudies etimologiją taip pat galima pavadinti kontaminacija, pasak 
A Beleckio, fonetine kontaminacija arba kryžiavimusi (Beleckij, 1950,70 t.), nes pa­
grindinis pirmasis jos tipas - iš esmės irgi dviejų žodžių sulydymas i vieną. Liaudies 
etimologija savo prigimtimi yra adaptuojanti ir kontaminuojanti (Bloomfield, 1935,423). 
Atsižvelgiant i formalų mišimą, jo pobūdi, ir perdirbinius dėl liaudies etimologijos, ir 
kontaminacinius žodžius galima suskirstyti i vienodus tipus. Lingvistų darbuose apie 
kontaminaciją (Dressler, 1976; Grabias, 1970; Maurer, 1933, 106--114) dažniausiai mi­
nima nuoseklioji kontaminacija - kai i vieną vienetą pradinių žodžių fragmentai susily­
do nuosekliai, viena dalis po kitos. Šis mišimas vyksta pasinaudodamas tam tikrais vie­
nodais sutampančiais segmentais. Dažnai žodžių fragmentai i maišini sujungiami lyg 
grandinėlė - su pereinamąja vieno ir kito žodžio dalių jungtimi, sankloda, plg. kontami­
naeinius maišinius - aū-m-onė "sąmonė" : pradiniai žodžiai aumuo "protas" ir sąmonė 
(LEW 455); č-y-dras "šydas" : slavizmai šydras "t.p." ir i!ystas "švarus, grynas" (LEW 
74);jai-b-abOna.r "pramoga, juokai, pasilinksminimas, grubūs juokai" :jeibė nnetvarka, 
triukšmas, juokavimai, žala" ir zabobOnas "prietaras", kilęs iš le. zabobon "prietaras, 
burtai" (LEW 118); s-(i)u-ipti "siurbti, čiulpti" : siumti ir čiuipti (Brender, 1928, 565; 
LEW 527); š-lam-as "šiukšlė, niekam vertas žmogus, šlamštas" : chl4ma.r ir šlamštas 
(Zinkevičius, 1980, 166); t-el-gti : telkti ir neigti (LEW 1072); ir perdirbinius dėl liaudies 
etimologijos - g-ėl-e "dėlė" : pradinis žodis dėle ir stiprusis žodis gelti (LEW 87); ki­
ki-r-tŽll "žemas medis su atsikišusiomis šakomis; silpnas, ligotas, luošas ŽMogus" : kiIdr­
za "t.p." ir rtžti (LEW 252); lie-ž-uvis: *inžuvis ir liežti ('Ii"autmann, 1923, 104; LEW 
369; Skardžius, 1941,384 t.; Mažiulis, 1993,32 ir kt.); š-tr-ingė "arbatpinigiai" : germa­
nizmas čtringė, ctringė "t.p." ir šerti (Salys, 1985,49); twgii-v-iėtė : slavizmas twgayYčia 
"t.p." įr vieta (LEW 1143). 

Dar didesnė grupė yra tokių maišinių, kurių formoje matyti ne tik sankloda, bet ir 
dar kiti bendri abiejų žodžių segmentai, kurie padeda ivykti kontaminacijai - fonetinis 
žodžių artumas palengvina žodžių susiejimą; pvz., kontaminaciniai žodžiai -1cIė-t-1cQ "nar­
velis, narvas, palapinė, trobelė" : *kJietka (plg. s. br.kJitka ar le.kJatka (kletka) "narvas, 
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prastas statinys") ir kMtis (Briickner, 1877,94; LEW 270); kūL-vir-ksčiois "kūliavirsčia, 
per galvą virstant, labai greitai" :kūLvirsčiols iratvirkščial (Zinkevičius, 1980, Is6);L-e-lpti : 
tepti ir kelpti, kDlpti "leipti" (LEW 351); š-aL-avija "lūpažiedžių šeimos vaistažolė, prie­
skoninis medingasis augalas; vilkdalgis" : ·šaLvija "t.p." (plg. Ie. szalwia "t.p. ") ir kDlJJvi­
ja "vilkdalgis" (LEW 959); IIIma-b-Usas ,,~I.\tobusas" : tamabilius "automobilis" ir au­
tobusas (Zinkevičius, 1966, 131; Salys, '1979, 221); ir perdirbiniai dėl liaudies 
etimologijos - at-ver-ija "durų stakta, slenkstis" : baltarusybė adverija "t.p." ir atverti 
(Skardžius, 1931, 36); biunb-ul-ė "medvilnė" : bilmvulė "t.p." (kilęs iš Pr. v. bOmwole 
"t.p.") ir bumbulas (Alminauskis, 1931,38; LEW 53); dra-g-aiitas "eržilas, narstus, ne­
suvaldomas arklys" : drigantas "t.p." (kilęs iš le. drygant "t.p.") ir dragoti "be tvarkos ką 
daryti, (su)naikinti, gadinti, triukšmauti, jodytis, daužyti" (LEW 105); fuj-š-elyna "šal­
tiena" : slavizmas kvošelyna "t.p." ir kOšė (Zinkevičius, 1966, 137); švie-s-Uoti "suvirin­
ti" : germanizmasšveisuoti "t.p." ir šviesa, šviesti (Zinkevičius, 1990,314). 

Nemaža ir tokių atvejų, kai pradinių žodžių fragmentų ribos lieka aiškios, ryškios, be 
jungties, o prieš šią ribą ar po jos visuomet yra be!1dri, fonetiškai tapatūs segmentai, 
pvz., kontaminaciniai žodžiai -bilk/steLėti : bllstelėti, bastjti "bedžioti" ir bilkterėti, baIdO­
ti "t.p." (LEW 30); tnn. gve/gždatė "žvaigždelė" : žvaigždutė, žvaigždtiitė ir ·gvezda (plg. 
le. gwiazda ,,žvaigždė") (LEW 180); kDk/orjt "užporyt" : kDkDrykū "gaidžio baiso pa­
mėgdžiojimas" ir rytas,poryt, užporyt (LEW 205; Skardžius, 1941, 21);skie/dil "skydas" : 
skietas "skersinis vežime, akėčiose, audimo skietas" ir germanizmasskjidas (LEW 804); 
š/mefldrė "nendrė" : mendrė "nendrė" ir švendrai, švendrė (Zinkevičius, 1980, 155); ir 
perdirbiniai dėl liaudies etimologijos -gobItūros "duonkepės krosnies priešakys, ištekė­
jusių moterų nešiota kepuraitė ir kt." : slavizmas koptūras "t.p." ir gobtUvas, g6bti 
(Brūckner, 1927; 218); Aib/uljis "užkimimas, kimulys" : kimuljis ir kibti, Aibjti (LEW 250); 
mau/muO ;imomuo, viršugalvis" : momuO, momenis ir nulUti (LEW 463); šnjpšt/UkDs 
"nosinė" : šnupdūkDs, šnlpeldūkDs "t.p.", kilę iš Pr. v. šnębdok, šnibdauk"t.p.", ir šnypšti 
(Alminauskis, 1931, 131; LEW 1020); žebrlenkštė, žebr/ink.štė "žebenkštis" : žebenk.štė, 
žibink.štė "t.p." iržebras "smulkiai margas, margu snukiu" (Būga, 1961, 866; LEW 1294). 

Bendrų segmentų neturintys žodžiai dėl liaudies etimologijos visai nėra jungiami i 
vieną žodi, o tokie kontaminacijos atvejai yra pavieniai ir dažniausiai abejotini, pvz.: 
d/ebesls : *nebesls (plg. s. bulg. nebo, r. nebo, s.i. nabhas- ir kt.) ir dangUs (žodžių jungi­
nys *nebesuotas dangus) (ME I 450; LEW 8s);k/oželka "kūdra, tvenkinys" : baltarusy~ė 
soželka "t.p." ir kIk1ra (LEW 286); v/eras "ėras, ėriukas" galėjo būti perdirbtas iš eras dėl 
vilna itakos arba giminiškas su s.i. ura- "avis", ura~a- "ėriukas", arm. gain "ėriukas': ir 
kt. (LEW 121). 

Nenuoseklusis mišimas, kai i vieną žodinenuosekliai iterpiami keli kito žodžio gar­
sai (arba jie pakeičiami), ir liaudies etimologijos, ir kontaminacijos metu vyksta labai 
retai, pvz., kontaminaciniaižodžiai -ble/g/zdinga "blezdinga, kregždė" :blezdinga irkregž­
dė, kregždinga (LEW 49); giga!rltas "milžinas" : gingaras "ištjsėlis, aukštas, dideli!> žmo­
gus" ir slavizmas gigantas (LEW 136); kla/m/učyti "klausinėti, primygtinai kreiptis, ka­
muoti" : slavizmasklJJpučyti "rūpintis, nuolat prašymais jkyrėti" ir kDmantineti, kDmuoti 
(LEW 264); smal/k/stumas, smal/g/stilmas "skanumynai, gardumynai, skanumynų pa-
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mėgimas. geidulingumas" : smalstr:unas "t.p." ir smullcilS. smulkUmas (LEW 840); per­
dirbiniai dėl liaudies etimologijos - gars/v/jčia "garstyčia" : slavizmasgarsl)ičia ir garšva 
"skėtinių šeimos augalas ir kt." (Skardžius. 1931.74; LEW 138);p/a/š/takė "plaštakė" : 
plastiikė "t.p." irpešti.ple/š/tekė "plaštakė" :plestekl"t.p." irpMšti (LEW 604). 

Nepaisant šio didelio liaudies etimologijos ir kontarninacijos reiškinių panašumo. 
liaudies etimologija. L. Hjelmslevo žodžiais tariant asociatyvus išlyginimas. kuris "ive­
da" neaiškius žodžius i kokią nors iPrastesnę paradigmą (Hjelmslev. 1995.63). skiriasi 
nuo kontaminacijos reiškinio. vykstančio jau tarp pačių kokios nors paradigmos narių 
(pvz .• sinonimų) arba tarp žodžių junginio narių. Kitaip tokiu plačiai suvokiamu vien 
formaliu žodžių kryžiavimusi. mišimu galima būtų laikyti ir analogijos procesą - žodžių 
darybos pamatą. plg. V. Pisanio teigimą: "Kontaminacija išplaukia iš bendro principo. 
pagal kuri visi kalbos dirbiniai (jie nemėgdžioja jau egzistuojančių modelių) remiasi 
vieno ar kelių modelių. perdirbtų i naują modelį (morfologini ar semantin.j). analogija. 
Galima teigti. jog kiekvienas naujas žodis tam tikra prasme yra dviejų ar kelių anksčiau 
egzistavusių žodžių susikryžiavimo rezultatas (Pizani. 1956. 140). Thkia kontaminaci­
ja- tai tam tikras principas. būdas. o ne specifinis kalbos reiškinys. llId skirtina forma­
lioji kontaminacija. arba tiesiog mišimas. ir žodžių (leksinė) kontaminacija. kuri daž­
niausiai vyksta tarp sinonimiškų (vienos kalbos dalies) žodžių ir. skirtingai nuo liaudies 
etimologijos. nesiekia žotlžio interpretuoti. motyvuoti. Liaudies etimologijos atveju per­
dirbinyje išryškėja stipriojo žodžio šaknis ar kamienas. o kontaminacijos metu - tik šak­
nies ar kamieno fragmentas. kuris nekelia asociacijos su tuo žodžiu. t.y. kontaminacijos 
produktai dar menkiau skaidūs. aiškūs negu buvo pradiniai žodžiai. pvz .• kontaminaci­
niai žodžiai -indėvė .. nuodai" : intMti (intMjo) ir indrioti (lndilvė) (LEW 112; plg. LKŽ 
IV 8-10 nurodytus fdėlis .. kelionei idėtas užkandis. indėlis". idėte "i kur kas dedama. 
makštis" ir Įdilvinys • .kas iduodama"); /adipkQ. "kulka" : slavizmas kulkQ. ir ripkQ. "ratu­
kas. kamuoliukas" (LEW 307); Supt01UlS "sutana" : sutana ir kapW1UlS .. žieminis švar­
kas. vatinukas" (Zinkevičius. 1980. 166); galbūt ir škabtilda .. kabalda. kas eina šlubuo­
damas" : kabalda "t.p." ir šlubas (Zinkevičius. 1966. 191); perdirbiniai dėl liaudies 
etimologijos - ekertis. (j)ekerte "eketė" : eketls. ekete ir kihti (kertu) (LEW 120; Skar­
džius. 1941. 21); pečvietė .. antspaudas" : pečėtė. pečvėtė .. t.p .... kilęs iš br. pjačac. r. pe­
čatb "t.p.". ir vieta (Briickner.1877.117; Skardžius. 1931. 165; LEW 561);ve,jpėdė "dai­
lidžių matas. pėda": verkpėdė "t.p.". pusiau išverstas iš v. Werkschuh "t.p.". ir veHis 
(Alminauskis. 1931. 147; Aleksandrov. 1888. 151); zogspiros "pjuvenos" : Pr. v. zOgšpe­
ner .. t.p." ir splrti (LEW 1279). 

Dėl to netikslu visus sumišimo atvejus laikyti tik arba liaudies etimologijos pobūdžio 
kontarninacija. arba terminologine kontaminacija (t.y. ta, kurios dėka dirbtinai konstruo­
jami nauji žodžiai). kaip tai daro W. Cienkowskis (Cienkowski. 1976 (1978). 28-35). 

Būna ir tarpinių liaudies etimologijos bei kontarninacijos atvejų. Abiejų reiškinių 
neutralizacija ivyksta tuomet, kai pradiniai sinonimiški ir panašios fonnos žodžiai i vie­
netą sujungiami taip. jog etimologinę reinterpretaciją nurodantis vieno žodžio fragmentas 
(šaknis. kamienas) perdirbinio formoje menkai teišryškėja. pvz .• palygintini perdirbinys 
aguNdas "agurkas". kilęs vietoj agurkas. ir ji paveikęs žodis gurkljs "gūžys. pasmakrė" 
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(Zinkevičius, 1966, 196; jei veikiančiuoju žodžiu laikytume kitą spėjamą žodi gUnklas 
"išauga, gumbas", tai būtų iprastinė kontaminacija). Taip pat lygintini perdirbinysaldra 
"audra", esantis greta audra, ir ji paveikęs ald~ti "triukšmauti", aldjti "greitai vyti, gin­
ti", aidinti "vyti, ginti" (kilęs iš s. br.holdetb "rėkti, šaukti",ho1da "riksmas, šauksmas") 
(Būga, 1961,391; LEW 6), iipušė, apušls "drebulė", kurio atstatoma forma būtų 'apsis, 
'apse, ir ji paveikęspušls (Būga, 1959,251; Mažiulis, 1988, 42),ji€varas "jovaras, toks 
medis", perdirbtas iš slavizmo jovaras, ir itaką padaręs žodis jieva "ieva, toks medis" 
(LEW 195),jupančia "lietpaltis, apsiaustas", perdirbtas iš polonizmojapančia "t.p.", ir 
ji paveikusi baltarusybė jupa "švarkas, striukė, sijonas, mantija" (LEW 198), sMpsna, 
sMpsnos, sMpsnai "pilvo dalis tarp apatinio šonkaulio ir kirkšnies, gyvulio oda ties šlau­
nimi", giminiškas su le. slabizna "kirkšnis, slėpsna", s.-ch., č. slabin.a "t.p.", ji paveikęs 
žodis sltpti (LEW 829), švarkas, esantis greta šarkas "t.p.", ir ji paveikęs švarUs (LEW 
964). 

Kartais žodžiui akivaizdžiai suteikiama (nauja) motyvacija, tačiau pradiniai žodžiai 
yra iprasti, nevieniši ir jiems nereikia suteikti jokio aiškumo (arba nejprastas pradinis 
žodis "aiškinamas" tokiu pat nejprastu, retu žodžiu), pvz., aplmestris "apinasris" per­
dirbtas iš aplnasris pagal apmesti (Zinkevičius, ·1980, 166); atstoiUs, atstoiIlmas "atstu­
mas" -atst6kus "atstokas, atstus", atstUs, atstllmas ir tolUs, tolumas kontaminacija (LEW 
22, 1106); blanknOtas "bloknotas" kilęs iš svetimybės bloknOtas galbūt dėl kitos svetimy­
bės bl4nkas poveikio (Zinkevičius, 1980, 158); dūks~ti, dl1ksauti "dūsauti" , esantys greta 
dasauti, galintys turėtik išdiikas "atsikvėpimas" (Zinkevičius, 1980, 156);gryžtė "grjžtė, 
susuktas šiaudų pluoštas kam surišti, šukuotų linų, kanapių susukta pynė" (žem.), greti­
namas sugrįžtė "t.p.", turiy dėlgrležti, pietų žemaičiųgrjžti "daržovėms ar javams šaknis 
ar lapus nusukti" poveikio (Zinkevičius, 1966, 197). 

Glaudų liaudies etimologijos ir kontaminacijos sąveikavimą iliustruoja ir trys kregž­
dę jvardijantys žodžiai, variantai: "paprastasis" kregždė, dėl liaudies etimologijos pobū­
džio sąsajos su skristi perdirbtas skraidt (Fraenkel, 1934,47) ir turbūt šių dviejų konta­
minacija -' skregždė (LEW 291). 

Lietuvių kalbai būdinga ir labiau prie morfologinės, leksinės analogijos besišliejanti 
kontaminacija - iš esmės to pat žodžio variantų mišimas (F. Maurerio nuomone, tai 
labiausiai atitinkanti reiškinio charakteringas sąlygas - pradinių žodžių reikšmės ir for­
mos artumą - kontaminacija). Dažnai tai dėl dviejų iš to pat šaltinio per skirtingas kal­
bas pasiskolintų variantų kontaminacija, pvz., kriipmolius "krakmolas" : krakmolas, ki­
lęs iš le. krochmal "t.p.", ir krapmėliai "t.p.", kilęs iš v. Krapftmehl "t.p." (Alminauskis, 
1931, 71; LEW 287); mandiera "mundyras, uniforma" : rusicizmas mundyras, mundiera 
ir iš v. Montur "t.p." pasiskolintas mandūra "t.p." (Alminauskis, 1931, 84; LEW 405); 
pantukiivas "kambarinis, naminis, šlepečių" : polonizmaspatinka(vas) "t.p." ir germa­
nizmaspanmpelis "šlepetė" (Brugmann, žr. LEW 550);sodžialka, sadžiauka "tvenkinys, 
kūdra" : sodzauka "t.p.", kilęs iš le. sadzawka "t.p.", ir sožiauka "t.p.", kilęs iš br. sažev­
ka, sažavka "t.p." (LEW 855); škliaras "šlepetė, šliurė" : šliUrė, kilęs iš Pr. v. šlore "t.p.", 
ir kliurė "t.p.", kilęs iš Pr. v. klorre "t.p." (LEW 997); usIai "ūsai" : uostai "t.p." ir asai, 
kilęs iš br. vus, r. us "t.p." (LEW 1167). 
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Yra ir savo zodZilj variantlj sumisimlj. pvz .• krevez6ti "kreivezoti" : kreivez6ti ir metate­
ziniskreveiz6ti (LEW 292); skraidii6ti : skradiiOti "sen ten skraidZioti. begineti" ir skraidy­
ti (LEW 813); iebirklas. iubirklas .,zeberklas" : iibirklas "I.p." ir iuberklas .. t.p .... ieberklas 
(Urbutis. 1981. 126 1.). Dar galima pamineti ir dei dviejlj variantlj sumiSimo kylancius 
maisinius su naujais afiksais. pvz .• pauidtUitis "paukStelis" :pauldtatis irpauldtjtis (Biiga. 
1958.2931.; SkardZius. 1941.365; LEW 554). pedulotIJS "baltakojis" : turbiit 'pedotas ir 
pMuJas "baltakojis" (LEW 562); ratUita (bue) .. ratuota (bite)" : ratllota ir ratrioja (Skar­
dZius. 1941.349 t.; LEW 704). Sio tipo kontaminacija. kaip ir anksciau analizuoti liaudies 
etimologijos bei kontaminacijos atvejai. i vienll maiSini pradinius wdZius jungia nuosek­
liai - pasinaudodama fragmentlj sankloda ar bendrais segmentais 

UTAUlSCIIE VOLKSETYMOWGIE UND KONTAMINATION 

Zusammenfassung 

Litauische Volksetymologie impliziert in der Mehrzahl der Falle .. komplizierte" Art - d.h. die Umbildung 
der Wortgestalt nach lautlich ähnlichem Wort (meistens ohne Veränderung der Bedeutung). EtWaige 
semantische Beziehungen zwischen dem Ausgangwort und starkem ( .. anziehendem") Wort geben den 
volksetymologischen Umbildungen (neue) Motivation. innere. assoziative Bedeutung. Das Zentrum dieser 
Bedeutung wird immer durch starkes Wort fanniert, z.B., brangvjnas "Brantwein" aus mnd. brantw1n 
.. Br"'1twein" unter Anlehnung anbrongrls MNlS) .. teuer (Wein)". vgl.brangvjlNlS brrfngu, pyvllis plgu, brrfngios 
jaunos mergeles .. Brantwein ist teuer. Bier ist biUig, junge Mädchen sind teuer" (Alminauskis. 1931, 34; 
LEW 54). Die volksetymologische Umgestaltungen ohne semantische Beziehungen verleihen nur bedingte 
Motivation, "innere Fonn", gewisse assoziativiscbe Bedeutung, z.B.. debesjlas .. rechte Alant (bot.)" ist 
nach debesls .. Wolke" aus a. wruss. devißsil6 .. rechte Alant" umgestaltet (Aleksandrov. 1888, 140, 150; 
SkardZius, 1931. 62), vgt Deutung von M. Davainis-Silvestraitis -debesy/as - debesius sugriausmu iszsldaido 
.. rechte Alant - verscheucht die Wolke mit dem Donner" (Basanavifius, 1893, 640). Eine Unterteilung der 
komplizierten Art ist solche Volksetymologie, wo die Gestalt des Ausgangswortes mit der Gestalt des starken 
Wortes vertauscht, z.B., prlspede .. Wachtel" wird an der Stelle putpele "Wachtel" verwandt, dar eine 
Vermischung mit prlspede .. Halbfuß" staUgefunden ist (LEW 586). 

Eine andere, einfachere Art der Volksetymologie wird ziemlich selten getroffen. In diesem Fall 
verändert sich nur lexische oder assoziative Bedeutung des Wortes, z.B., die Bedeutung des la/c4ma 
"über und über Schmutz bedeckte Person" ist durch volksetymologische Anknüpfung an lälwtas "Lappen, 
Fetzen, Fleck" begünstigt worden (die erste Bedeutung desla/c4rna iSl .. ordinarer Mensch, Herumtreiber') 
(LEW 335 L); Iwräbytis .. sich quälen, sich plagen" (neben Iwräpytis, karäsytis "sich frei machen, sich 
losmachen"} wird volksetymologisch mitlwrabd "Krankheit" aus poln.choroba .. Krankheit" in Verbindung 
gebracht (LEW 220). 

Die Erfassung der Kontamination als Vennischung der zwei in der gewissen, assoziativen Beziehung 
stehenden Wörter paßt auch zur Verstehung der Volksetymologie. Man kann ähnliche Tendenzen sowohl 
in formaler Kreuzung der Volksetymologie als auch in der Kontamination sehen. Oft verknüpften sich 
zwei Ausgangswörter in eine Mischung mit Hilfe des sogenannten Scharniers, gemeiner "Füge'" vgl. 
Wortmischung aü-m-one "Bewußtsein" : aumuö "Verstand" und sqmone "BewuBtsein" (LEW 455) und 
volksetymologische Umgestaltung lie·i·uvis .. Zunge" : "iniuvis und lieiti "lecken" (1l"autmann, 1923, 104; 
Maiiulis, 1993, 32); mit Hilfe solcher "Füge" und anderer gemeinen Segmente, vgl. Wortmischung 
lama·b·rlsas "Bus" : tamabllius "Auto" und aulobrlsas "Bus" (Salys, 1979,221; Zinkevifius, 1966, 131) und 
volksetymologische Umgestallung dra.g.aillas "Hengst" : drigafilas "Hengst" und driigoti "ohne Ordnung 
etwas tun, vernichten, zerstören" (LEW lOS); oder mit Hilfe gemeiner Segmenten (ohne "Füge"), vgl.blJkl 
sleUli ,,(leicht) anstoBen" :blisteleli "anstoßen" undbaktereti "anstoßen" (LEW 30) und volksetymologische 
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Umgestaltung I.ebrlenkIt' "Wiesel": lebtllkIt' "Wiesel" und iibras "buntkopfig" (Büga, 1961,866; LEW 
1294). Diskontinuierliche Kreuzung ist selten sowohl bei Volksetymologie als auch bei Kontamination. 

Grundlicher Unterschied zwischen Volksetymologie und Kontamination ist (nach Meinung des Autors 
dieses Artikels) das Bedürfnis nach neuer Durchsichtigkeit, Anschaulichkeit, Motivation des Wortes in der 
Volksetymologie und der Mangel an diesem Bedürfnis in der Kontamination. Deshalb haben die Produkten 
der Volksetymologie eine deutliche (teilweise deutliche) Struktur, z.B., vblpede "Werkschuh" : vtrkptde 
"Werkschuh" und VtmS ,,(Ochs)kalb" (Alminauskis, 1931, 147; Aleksandrov, 1888, 151). Die 
Wortmischungen sind minder durchsichtig als ihre Ausgangswörter, .. B., suptiJnas "Kleid von Priest" : 
SullJna "Kleid von Priest" und kaptiJnlls "Winterrock, -jacke" (Zinkevifius, 1980, 166). 

Es gibt auch die Übergangsfälle, wenn man nicht sicher sagen kann, daß die Wörter Durchsichtigkeit, 
Motivation zeigen. 

In der Nihe morphologischer, lexischer Analogie stehende Kontamination von zwei Varianten eines 
Wortes zeigt in der litauischen Sprache ähnliche Kreuzung mittels der "Füge" und gemeiner Segmente wie 
in der Volksetymologie und in obiger Kontamination. 
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